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Стратагема как потаенный концепт русского менталитета
Stratagem as a hidden concept of the Russian mentality
АННОТАЦИЯ: Автор исследует концепт «стратагема» в русской ментальности на примере пословиц, поговорок и сказок, сравнивая его с китайским и греческим пониманием концепта. Освещает историю термина «стратагема».
SUMMARY: The author examines the concept of "stratagem" in the Russian mentality on the example of proverbs, sayings and fairy tales, comparing it with the Chinese and Greek understanding of the concept. Covers the history of the term "stratagem".
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 «Стратагема», как поясняет нам толковый словарь Даля,  это «военная хитрость, обман». Уловка, добавим мы, причем не всегда военная, а уже, скорее, самая что ни на есть обыкновенная. В разных культурах существуют списки разных стратагем – перечни уловок, которые можно применять к разным ситуациям. «Стратагема» термин, и во времена Даля не слишком распространенный, к настоящему времени и вовсе затерялся бы в веках. Однако во второй половине 20 в случается настоящий бум интереса к стратагеме. Изучением «стратагемного мышления» у китайцев начинает заниматься историк–востоковед В.С. Мясников. В 1995 г. выходит перевод книги Харро фон Зенгера «Стратагемы. О китайском искусстве жить и выживать», в 1997 публикуется перевод древнекитайского трактата «三十六計»: «Тридцать шесть стратагем».

Само слово «стратагема», заимствовано нами из греческого языка: στρατήγημα – военный термин, обозначающий хитрость, трюк. В Античность писались целые сборники стратагем, называемые «Στρατηγήματα». Как показало изучение этих трудов, это именно те стратагемы, которые назывались словом «計» в Древнем Китае.

 В те времена, когда писались эти труды, стратагемы использовались в качестве военных приемов, гораздо реже (что можно встретить, к примеру, в «Στρατηγήματα» у Полиэна) в качестве хитрости, примененной в мирное время для достижения своей цели. В наше время стратагема приобрела уже скорее не военное, а бытовое значение. В результате стали появляться такие труды, как, например, «36 стратагем для менеджеров» Харро фон Зенгера. В России также появился ряд сомнительного качества импровизаций на тему трактата 36 стратагем. Тем не менее, «стратагема» остается чуждой и непонятной для русского человека единицей. Тому способствуют два предубеждения:  первое  – стратагема это всегда обман, второе, и более важное, – стратагема это слишком сложно и непонятно, в русской культуре такого нет. Мы попытаемся развеять эти предубеждения.

 Первое, стратагема – это обман. Стратагема действительно редко работает в рамках морали, просто потому что она сама по себе подразумевает противодействие минимум двух сторон, а здесь не обойтись без побежденного и победителя. Однако далеко не всегда стратагема означает обман. Даже среди классических тридцати шести, много тех, что не подразумевают обман. К примеру, стратагема «Красавица» (из трактата «Тридцать шесть стратагем»), когда одна сторона дарит другой увлекательный, интересный «подарок», который отвлекает противника от текущих дел.

 Второе предубеждение еще более интересно. Действительно ли стратагема так сложна и непонятна, как кажется на первый взгляд? Действительно ли мы не встречаем схожих явлений в нашей культуре? Чтобы выяснить это, мы обратились к пожалуй самому достоверному источнику информации о языковой картине мира народа – к фольклору. Для изучения общих констант и концептов русского народа вряд ли можно найти более благодатный материал. Сказки, пословицы и поговорки, это настоящая квинтэссенция мысли – то что веками накапливалось и аккумулировалось народным сознанием. Мы сравнили фольклорный материал со стратагемами древнекитайского трактата «Тридцать шесть стратагем» и «Стратегемами Полиена». 
На уровне пословиц, поговорок и фразеологизмов мы встречаем речения трех типов:

1. Идентичные стратагемам из древнекитайского трактата, или очень схожие с ними: «С ним водись, а ножик за пазухой держи» – аналог стратагемы десятой «В улыбке прятать нож»; «Не гонись за простым вором, а лови атамана!» – аналог стратагемы восемнадцатой  «Чтобы поймать разбойников, поймай главаря»; «Выжил как ерш леща» – аналог стратагемы тридцатой «Гость превратился в хозяина».
2. Свои, русские «стратагемы»: «За спасибо солдат год служил»,  «По капельке море, по былинке стог», «Чей хлеб ем, того и песенку пою», «Руби дерево здоровое, а гнилое и само свалится».
 Среди русских народных сказок встречаем ситуации, похожие на стратагемы Полиэна и на стратагемы из трактата «Тридцать шесть стратагем», а также ситуации, которые с полным на то правом можно назвать русскими стратагемами. К примеру, можно вспомнить начало русской народной сказки «Лисичка–сестричка и волк», где старик подбирает лису, притворившуюся мертвой и кладет ее на воз полный рыбы (после чего лиса умело крадет всю рыбу) – эта ситуация очень похожа на первую стратагему из древнекитайского трактата «Обмануть императора, чтобы он переплыл море». Или же продолжение этого эпизода, уже чисто русская стратагема, когда лисичка выбрасывает рыбку на дорогу «всё по рыбке да по рыбке», чтобы старик раньше времени не обнаружил, что его возок стал значительно легче. 
 Исследование языкового материала позволило нам говорить о том, что в той или иной форме стратагемы встречаются и в русской языковой картине мира. У нас не принято называть это стратагемами, здесь скорее уместно будет сказать «уловка», «хитрость».  

 Стратагему принято описывать как нечто чужеродное, не свойственное русскому менталитету. Однако, как нам удалось выяснить, это вовсе не так. Что нам дает подобный подход к «стратагеме»? Возможность принять ее, как наше собственное явление, как нечто естественное для нас, а значит простое и понятное. Это позволило бы перейти от дистанцированного любования красотой и изощренностью стратагем к прямому использованию уже существующих и созданию новых.
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